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авторської концепції роману Дж. Орвелла «1984», виконуючи не лише називну, 
а й ідентифікуючу, емоційно-експресивну, стилістичну функції.  
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СЕМАНТИКА МОВЛЕННЄВОГО АКТУ ЗГОДИ / НЕЗГОДИ У 

ДИСКУРСІ КОМЕНТАРІВ ДО ОНЛАЙН-СТАТЕЙ  
ТАБЛОЇДУ “THE DAILY MAIL” 

Наталія ПЛУГАТАРЬОВА 
Науковий керівник – кандидат філологічних наук, доцент Ю. В. Невська 

У статті вивчено засоби реалізації мовленнєвого акту згоди / незгоди на 
матеріалі онлайн-коментарів до статей таблоїду “The Daily Mail”. 
Встановлено, що у досліджуваному типі мовленнєвого акту є такі семантичні 
групи: позитивного / негативного ставлення до тексту статті, позитивної / 
негативної оцінки тез статті; (не)схвалення; (не)підтримки; підтвердження / 
заперечення та ін. 

Ключові слова: мовленнєвий акт, згода, незгода, розмовний дискурс, 
адресант, адресат.  

The article analyses means of realising the speech act of agreement / 
disagreement in the conversational discourse on the basis of online comments to the 
articles in the tabloid “The Daily Mail”. In the speech act under consideration there 
have been revealed such semantic groups as: positive / negative attitude to the text of 
the article, positive / negative evaluation of the article theses; (dis)approval; 
(non)support; confirmation / denial, etc. 
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Keу words: speech act, agreement, disagreement, colloquial discourse, 
addresser, addressee. 

Останнім часом інтернет-комунікація набуває все більшої популярності, а 
за часів локдауну онлайн-коментарі стали розповсюдженим способом 
спілкування. Актуальність цієї розвідки обумовлена зростаючим інтересом 
мовознавців до питання функціювання одиниць розмовного мовлення, а також 
активним використанням засобів згоди / незгоди в процесі онлайн-спілкування. 

Мета статті полягає в тому, щоб проаналізувати засоби вираження згоди / 
незгоди в англомовному дискурсі на матеріалі коментарів до газетних статей. 
Завданнями дослідження є: 1) дослідити, які засоби вираження згоди і незгоди 
реалізуються в англомовному розмовному дискурсі онлайн-коментарів, 
2) вивчити функції онлайн-коментарів; 3) простежити їхні семантичні й 
структурні характеристики. 

Об’єктом дослідження є мовленнєві акти згоди / незгоди (далі – МА) в 
англомовному розмовному дискурсі. Предмет дослідження – засоби вираження 
згоди / незгоди у розмовному англійському мовленні. 

Матеріалом цього дослідження слугували нередаговані коментарі до 
статей, опублікованих в онлайн-газеті “The Daily Mail” [8-12], з яких методом 
суцільної вибірки було виокремлено МА згоди / незгоди загальною кількістю 
379 одиниць. 

МА згоди / незгоди в англомовному дискурсі досліджували Дж. Остін 
(1962), Дж. Сьорл (1969), Дж. П. Ґрайс (1985), Е. Піерсон (1985), 
М. М. Філіппова (2005), А. Д. Зербіно (2009), В. Н. Васіліна (2010), 
О. В. Архіпова (2012), О. В. Гурко (2021) та ін. Проте МА згоди / незгоди в 
дискурсі коментарів до англомовних онлайн-публікацій ще недостатньо вивчені 
і потребують ретельного аналізу. 

Онлайн-коментар до статті може мати різні функції, залежно від того, що 
саме закладає в нього його автор, а отже, нести різне семантичне навантаження. 
Дослідники зазначають, що це може бути критика усієї статті або окремих тез 
статті, з аргументацією чи без; прийняття (що передбачає емпатію) й / чи 
розвиток поглядів, висловлених автором статті; коментарі-роздуми з 
використанням теоретичних або методологічних поглядів автора статті / про 
обізнаність автора статті щодо питань, які він розглядає у статті / про 
поширення питань, порушених у цій статті, на інші середовища чи інші 
культури тощо [4].  

З наведеного вище очевидно, що жанр коментаря передбачає 
зацікавленість дописувача інформацією та ідеями, що викладаються у статті. 
Автор коментаря переймається ідеями, висловленими у статті, й погоджується 
чи не погоджується з автором статті, вербалізуючи своє ставлення за 
допомогою мовленнєвого акту згоди / незгоди. Отже, з погляду комунікативно-
прагматичної лінгвістики МА згоди / незгоди – зазвичай другий у 
мовленнєвому кроці, є відповіддю на ініціальний МА, яким у нашому випадку є 
медіа-повідомлення, медіатекст.  
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Згода / незгода може розглядатися у багатьох ракурсах, мати додаткові 
значеннєві характеристики, як-от: істинність / хибність; схвалення / 
несхвалення тощо. Так, наприклад, мовленнєвий крок (adjacency pair [5] / 
exchange [6]) комплімент + відповідь може мати другим висловленням МА 
згоди [2, с.143]. 

Згода може бути повною, частковою, з деякими застереженнями та ін. [1]. 
Класифікації можуть бути різними, але всі вони зважають на різний ступінь 
упевненості автора коментаря у тому, що адресант, тобто автор статті, правий: 
Exactly that: 100% [9], you’re not wrong there [9], I’m afraid you may be right [8]; 
Absolute rubbish [12].  

Зважаючи на специфіку МА згоди / незгоди, а саме заанґажованість 
адресата, нейтральна точка зору практично неможлива, й у відібраному матеріалі 
не спостерігається. Навіть коли трапляється коментар на кшталт how 
uninteresting, класифікуємо його як вираження незгоди, а не нейтральний, 
оскільки цей вислів є вербалізацією непрямого МА незгоди. 

До переліку ідіоматичних, часто повторюваних формул на позначення 
згоди / незгоди віднесемо слова чи висловлювання, що досить часто 
трапляються у текстах коментарів: Yes it does! [9], Well said [8], Wrong [8], 
Exactly that: 100% [9], 100% [9], No [1-4], Not surprising [10], It’s not at all 
surprising [11] та ін., які в англістиці найчастіше класифікуються як 
дискурсивні маркери [7]. 

У МА згоди на досліджуваному матеріалі простежуються різні 
семантичні нашарування. Так, найчастіше згода передбачає позитивне 
ставлення автора коментаря до тексту статті, позитивну оцінку тез статті: my 
thoughts exactly [8]; At last a good and true comment [9] тощо. Схвалення може 
мати різні ступені експресивності: gloves yes yes yes [12]; I agree to the extent 
that I will be selling off my French investments and re-investing the money elsewhere 
[9]. Крім того, схвалення може означати крім оцінки ще й підтримку думки 
адресанта: I agree with your comments entirely [8], підтвердження: Yes it does! 
[9]. 

МА згоди часто містить власний висновок, який підтверджує хід думок 
автора статті: That’s because it’s always raining [10], Because we are a 
technologically advanced nation [10], Not surprising since the UK were locked up 
more during that period. Як видно з наведених прикладів, такі коментарі 
звичайно містять пояснюючу частину, які часто вводяться сполучниками 
(because, since, so та ін.). 

МА незгоди може позначати відсутність згоди загалом: Rugby’s a better 
game anyway [8]; Idiot [9]; No we are not [11], або відсутність згоди щодо 
окремих тез (часткову незгоду): Bit of a ridiculous generalisation [9], A misleading 
headline [9], There is no such thing as a fan any more. Fans died out [8].  

У коментарях знаходимо приклади із структурою Yes, but… (Yes but most 
of them were illegals [9]; Barry Brexits may be dumb but at least the breathtaking 
ignorance of Remainers gives us something to look down on [8] та ін.). Тобто 
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підтверджується думка дослідників, що у дискурсі коментаря експліцитно 
виражений МА згоди може передувати розлогому аргументуванню незгоди з 
конкретними тезами адресанта, тобто згода є частковою [3, с. 35]. Серед 
випадків часткової незгоди частотними є заперечення. Заперечуватися можуть 
окремі думки чи реалії, про які йдеться у статті чи в коментарях, наприклад: 
The reality is fans are nothing more than the silly cashcow… – There is no such 
thing as a fan any more. Fans died out when football became a big money 
generating business [8]. 

МА незгоди звичайно містить негативну оцінку: What a complete idiot [9] 
або позначає непідтримку тез адресанта: What are you complaining about ... this 
is the free market in action ... perfect? [8]; Europe has a bigger problem than the UK 
in that respect [9]. Трапляється, що МА незгоди має іронічний / саркастичний 
відтінок: Conveniently forgetting that most of the ‘screen time’ was for lessons! [11] 

Проаналізувавши матеріал дослідження, висновковуємо, що у 
розмовному англомовному дискурсі онлайн-коментарів спостерігається 
частотне вживання МА згоди / незгоди, які здебільшого вербалізуються за 
допомогою експресивної лексики, мають оцінно-емоційний характер. Серед 
аналізованого матеріалу знаходимо такі семантичні відтінки згоди, як: 
позитивне ставлення до тексту статті, позитивну оцінку тез статті, схвалення, 
підтримку, підтвердження тощо. Також ми дійшли висновку, що МА згоди / 
незгоди у дискурсі коментарів до онлайн-статей може бути вираженим 
1) дискурсивним маркером (словом / висловленням) чи 2) розповідним (а саме, 
стверджувальним), питальними чи окличним реченням, або 3) комбінацією 
вищезазначених структурних типів. 

Перспективу цієї розвідки вбачаємо у подальшому вивченні реалізації  
прямого й непрямого МА згоди / незгоди у дискурсі онлайн-коментарів за 
допомогою дискурсивних маркерів; дослідженні його адресованості й 
структурно-семантичних характеристик. 
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